
  [image: cover.jpg]


  


  NICHOLAS SPARKS


  Szerencsecsillag


  


  


  NICHOLAS SPARKS


  Szerencsecsillag


  Második kiadás


  


  


  


  [image: img1.jpg]


  


  


  Amű eredeti címe


  The Lucky One


  


  Copyright © 2008 by Nicholas Sparks


  


  Hungarian translation © Szieberth Ádám


  


  © General Press Könyvkiadó, 2017


  


  Az egyedül jogosított magyar nyelvű kiadás.


  A kiadó minden jogot fenntart, az írott és az elektronikus sajtóban részletekben közölt kiadás és közlés jogát is.


  A kiadvány szerzői jogvédelem alatt áll. Az e-könyvet a letöltő kizárólag saját célra jogosult használni. Az e-könyv engedély nélküli másolását, jogtalan terjesztését a törvény bünteti.


  


  Fordította


  SZIEBERTH ÁDÁM


  


  Aborítót


  KISS GERGELY


  tervezte


  


  


  ISBN 9789634520726


  


  


  Kiadja a GENERAL PRESS KÖNYVKIADÓ


  1086 Budapest, Dankó utca 48.


  Telefon: (06 1) 299 1030


  


  www.generalpress.hu


  generalpress@lira.hu


  


  Felelős kiadó KOLOSI BEÁTA


  Műszaki szerkesztő DANZIGER DÁNIEL


  Felelős szerkesztő SZABÓ PIROSKA


  


  Az e-könyv konvertálását az eKönyv Magyarország Kft. végezte


  www.ekonyv.hu


  


  


  


  


  Jamie Raabnak és Dennis Dalrymple-nek


  


  


  Egy feledhetetlen év  amit jobb elfelejteni.


  Lélekben veletek vagyok.


  Köszönetnyilvánítás


  Az írás sosem magányos vállalkozás. Mint mindig, most is sokaknak tartozom köszönettel azért, hogy nem fogytam ki az energiából és a mondanivalóból, és sikerült megírnom ezt a regényt. Ahála kifejezésének persze sokféle módja van, ezért úgy gondoltam, bedobok néhány verziót, amelyeket a Google segítségével szedtem össze. (Kvízjáték: ki tudja kapásból megmondani, melyik milyen nyelven van?)


  Alista élén természetesen Cathy, a feleségem áll, mindenekelőtt azért, mert segít abban, hogy az élet igazán fontos dolgaira koncentrálhassak. Afiaimnak mindig azt mondogatom, hogy hozzá hasonló nőt vegyenek majd feleségül. Thank you!


  Cathy után jönnek a gyerekek: Miles, Ryan, Landon, Lexie és Savannah. Korábbi regényeimben valamennyiükről elneveztem szereplőt, és ilyenformán egy icipicit halhatatlanná tettem őket. Ölelésük az élet legnagyobb ajándéka. Muchas gracias!


  Ki is van még? Nem más, mint Theresa Park, az irodalmi ügynököm, akinek örök hálával tartozom. Az ügynök-szerző kapcsolat időnként rázós tud lenni  legalábbis más ügynököktől és más szerzőktől így hallottam. Amagam részéről viszont teljes őszinteséggel kijelenthetem, hogy Theresával mindvégig csodálatos, fantasztikus volt a közös munka azóta, hogy 1995-ben először beszéltünk telefonon. Ő a csúcs: intelligens, türelmes és józanabb észjárású, mint a legtöbb ismerősöm. Danke schön!


  Denise DiNovi, aki barátom és filmes tettestársam, szintén életem nagy áldásai közé tartozik. Három filmemnek is ő volt aproducere: az Éjjel a parton, az Üzenet a palackban és a Séta a múltba [Aleghosszabb út filmváltozata] címűeknek. Emiatt a világ egyik legszerencsésebb szerzőjének mondhatom magam. Merci beaucoup!


  David Youngnak, a Grand Central Publishing kiadóvállalat csodálatos vezérigazgatójának mindvégig élvezhettem a támogatását; szerencsés vagyok, hogy vele dolgozhatok. Arigato godzaimaszu!


  Jennifer Romanello sajtósomnak, egyben jó barátomnak köszönhetően az elmúlt tizenhárom évben végtelenül érdekes, élvezetes élmény volt számomra a könyvek reklámozása. Grazie!


  Edna Farley, az én telefonos barátom, úgy készít ütemterveket, és úgy kezeli a fölmerülő problémákat, hogy közben folyamatosan úton van. Fantasztikus, amit csinál, emellett határtalanul optimista is, és ezt a tulajdonságát egyre nagyobb becsben tartom. Tapadh leibh!


  Filmes ügynököm és barátom, Howie Sanders szintén a régóta dolgozom már ezzel a szerzővel klub tagja, és ettől jobb az életem. Todá rábá!


  Keya Khayatian, a másik filmes ügynököm, szintén nagyszerű ember, és mindig nagyvonalúan bánik az idejével. Merci!, vagy ha úgy jobban tetszik: Mamnún!


  Olvasószerkesztőim, Harvey-Jane Kowal és Sona Vogel, hihetetlenül türelmesek velem, pedig mindig jóval a határidő után adom le a könyvet. Ki kell szúrniuk a regényeimben az összes apró hibát (na jó, olykor nagyobbakat is), és rendszerint, sajnos, nem hagyok nekik erre túl sok időt. Ha tehát hibára bukkannak a könyvben (ez bizony előfordulhat), ne őket okolják érte, hanem engem. Ők fantasztikusan végzik a munkájukat. Mindkettőjüknek: Szpasziba!


  Scott Schwimer, az ügyvédem, az a fajta ember, aki miatt összeráncolom a homlokom, ha ügyvédviccet hallok. Nagyszerű ember, és még nagyszerűbb barát. Liels paldies!


  Hálás köszönet Marty Bowennek, Courtenay Valentinek, Abby Koonsnak, Sharon Krassney-nek, Lynn Harrisnek és Mark Johnsonnak is. Efharisztó polí!


  Alice Arthur, a fényképészem, mindig azonnal a rendelkezésemre áll, és fantasztikus fotókat készít, amelyekért örökké hálás leszek neki. Hszie-hszie!


  Flag ezúttal is csodálatos borítót tervezett. Sukrán!


  Tom McLaughlin, a The Epiphany School igazgatója  az iskola alapításában mi is segédkeztünk a feleségemmel  gazdagabbá és teljesebbé tette az életemet, mióta együtt dolgozunk. Obrigado!


  Végezetül pedig David Simpsonnak, aki edzőtársam a New Bern-i középiskolában: Mahalo nui loa!


  


  


  Ui.: Angol, spanyol, német, francia, japán, olasz, skót gael, héber, fárszi (perzsa), orosz, lett, görög, kínai, arab, portugál és hawaii nyelven mondtam köszönetet  legalábbis egy internetes weboldal szerint. De hát hogy hihetne el az ember mindent, amit ott talál?


  Első fejezet

  Clayton és Thibault


  Keith Clayton seriffhelyettes nem hallotta, hogy jönnek, és közelről sem tetszettek neki jobban, mint amikor először látta őket. Részben a kutya miatt: nem rajongott a német juhászokért, ráadásul ez a dög, bár csöndben álldogált egy helyben, Párducra, a rendőrkutyára emlékeztette. Párducnak, Kenny Moore seriffhelyettes hű társának elég volt egy alig hallható, kurta vezényszó, hogy elkapja a gyanúsított nadrágjának lábközét. Clayton tulajdonképpen idiótának tartotta Moore-t, de ezzel együtt még őt mondhatta a leginkább barátjának az őrsön, és azt sem tagadhatta, hogy amikor Moore előadja a nadrágelkapós sztorijait, ő kétrét görnyed a nevetéstől. Moore-nak bizonyára tetszett volna a kis nudiparti is, amelyet Clayton éppen megzavart. Kiszúrta ugyanis, hogy két egyetemista lány teljes díszben napfürdőzik a patakparton. Még csak pár perce volt ott, épphogy elkattintotta egyszer-kétszer a digitális fényképezőgépét, amikor egy hortenziabokor mögül előugrott egy harmadik pipi is. Clayton gyorsan a háta mögötti bokrok közé dobta a gépet, majd kilépett a fa mögül, és máris ott állt szemtől szemben a lánnyal.


   Nocsak, nocsak, mi folyik itt?  kérdezte a szavakat jól elnyújtva. Próbált úgy föllépni, hogy a lánynak egyből védekeznie kelljen.


  Nem örült neki, hogy meglátták, és az erőtlen, sótlan belépőjével sem volt elégedett. Rendszerint simábban, gördülékenyebben ment neki az ilyesmi. Szerencsére a lány annyira zavarba jött, hogy nemigen vett észre semmit. Hátrálni kezdett, és kis híján fölbukott, majd hebegett valamit, és megpróbálta eltakarni magát a kezével. Olyan volt, mintha egyedül tviszterezne.


  Clayton nem zavartatta magát, nem fordította el a fejét. Csak mosolygott, és úgy tett, mintha észre se venné a lány meztelen testét. Mintha nap mint nap pucér nőkbe botlana az erdőben. Azt máris látta, hogy a lány nem vette észre a fényképezőgépet.


   Jól van, nyugodjon meg  mondta.  Szóval, mi folyik itt?


  Tudta ő nagyon jól, hogy mi folyt ott. Minden nyáron előfordult ez néhányszor, főként augusztusban: a Chapel Hill-i Egyetemen vagy az Észak-karolinai Állami Egyetemen tanuló lányok, akik az őszi szemeszter előtt még egyszer, utoljára el akartak tölteni egy hosszú hétvégét a tengerparton, Emerald Isle-ban, tettek egy kis kitérőt. Mielőtt a végcéljuk felé vették volna az útjukat, befordultak a természetvédelmi területté nyilvánított erdőben kanyargó régi rönkszállító útra. Úgy másfél kilométernyi zötykölődés után eljutottak oda, ahol a Swan Creek éles kanyart vesz a South River felé. Itt volt az a sziklás-kavicsos partszakasz, amelyből az utóbbi időben  hogy hogyan, arról Claytonnak fogalma sem volt  a nudizmus paradicsoma lett. Aférfi gyakran kiugrott ide járőrözés közben, hátha rámosolyog a szerencse. Két hete hat csinos lánykát is látott egyszerre, ma viszont csak hárman voltak, és a törülközőjükön heverő másik kettő már nyúlt is a pólója után. Egyikük kissé túlsúlyosnak látszott, a másiknak viszont  ahogy a Clayton előtt álló barna hajú fruskának is  olyan alakja volt, amiért bolondulnak az egyetemista fiúk. Meg a seriffhelyettesek...


   Nem tudtuk, hogy van itt valaki! Nem tudtuk, hogy nem szabad!


  Alány ártatlan arca láttán Claytonnak megfordult a fejében, hogy mit mondana, ha megkérdezné tőle: Apuci vajon büszke lenne az ő kicsi lányára, ha megtudná, miket művel? Szórakoztató lett volna, de tudta, hogy mivel egyenruhában van, hivatalosabb hangot kell megütnie. És azt is tudta, hogy rizikós a szitu. Hiszen ha híre megy, hogy a rendőrség járőrözik errefelé, a diáklányok nagy ívben el fogják kerülni a helyet. Erre pedig Keith Clayton gondolni sem akart.


   Jöjjön, beszélgessünk el a barátnőivel!


  Apatakparti tisztás felé lépkedve nagy élvezettel figyelte, ahogy az előtte haladó lány megpróbálja eltakarni a hátsóját. Tetszett neki az előadás. De mire kiértek a fák közül, a másik kettő belebújt a pólójába. Akis barna pedig odaszökdécselt melléjük, és gyorsan fölkapott a földről egy törülközőt. Közben sikerült fölborítania néhány sörösdobozt. Clayton az egyik fára bökött.


   Nem látták a táblát?


  Ahárom lány mintegy varázsütésre arrafelé kapta a fejét. Az emberek birkák, gondolta Clayton. Jámboran várják a következő parancsot. Akis táblát félig eltakarták az ősöreg tölgyfa alsó ágai, és Kendrick Clayton bíró utasítására tették ki, aki történetesen Keith nagybátyja volt. Az ötlet azonban magától Keithtől származott: tudta, hogy a hivatalos tiltás csak fokozza majd a napozóhely vonzerejét.


   Nem láttuk!  kiáltotta a kis barna, és újra Claytonra szegezte a tekintetét.  Nem tudtuk, hogy nem szabad! Csak pár napja hallottunk erről a helyről!  Miközben magyarázkodni próbált, a törülközőjével ügyetlenkedett. Akét barátnője viszont szóhoz sem jutott az ijedtségtől, némán ráncigálták magukra a bikinialsójukat.  Most vagyunk itt először!  nyivákolt tovább a barna hajú.


  Anyafka hangjából ítélve elkényeztetett egyetemista lányka lehetett, ahogy a másik kettő is. Pontosan úgy néztek ki...


   Tudtak róla, hogy a nyilvános helyen való meztelenkedés ebben a megyében szabálysértésnek minősül?


  Avétkesek ifjú arcocskája még sápadtabb lett, láthatóan átfutott az agyukon, hogy akkor most priuszuk lesz... Clayton jól szórakozott, de tudta, hogy nem mehet túl messzire.


   Hogy hívják?  kérdezte a kis barnától.


   Amy  felelte a lány, és nagyot nyelt.  Amy White.


   És hol lakik?


   Chapel Hillben. De Charlotte-ból származom.


   Látok itt némi alkoholt is. Elmúltak már huszonegy évesek?


  Most először a másik két lány is válaszolt.  Igen, uram.


   Rendben, Amy. Elmondom, mi lesz. Elhiszem maguknak, hogy nem látták a táblát, és azt is, hogy vannak annyi idősek, hogy a törvény szerint fogyaszthatnak szeszes italt. Szóval nem csinálok nagy ügyet a dologból. Úgy tekintem, hogy nem is láttuk egymást, feltéve, ha megígérik, hogy nem szólnak a főnökömnek. Nem lenne jó, ha megtudná, hogy futni hagytam magukat.


  Alányok alig akartak hinni a fülüknek.


   Tényleg?


   Tényleg  mondta Clayton.  Én is jártam egykor egyetemre.  Ez nem volt igaz, de tudta, hogy jól hangzik.  És talán nem ártana, ha felöltöznének. Soha nem tudhatja az ember, nem leselkedik-e valaki a közelben.  Itt rájuk villantott egy mosolyt.  És a sörösdobozokat mindenképp szedjék össze, rendben?


   Igen, uram.


   Nagyra értékelem az együttműködésüket.  Azzal Clayton hátat fordított nekik, és elindult.


   Ennyi?


  Visszafordult, és még egyszer rájuk mosolygott.  Ennyi. Legyenek jók!


  Clayton az aljnövényzetben gázolt, kikerülve egy-egy belógó ágat, és miközben a járőrkocsi felé tartott, arra gondolt, hogy jól kezelte a helyzetet. Nagyon is jól. Akis Amy a végén már rámosolygott, és ő egy pillanatra elgondolkodott azon, hogy visszamegy, és elkéri a telefonszámát. De nem, alighanem jobb, ha ennyiben hagyja a dolgot. Hiszen a lányok most bizonyára elcsacsogják a barátnőiknek, hogy rajtakapta ugyan őket egy seriffhelyettes, de nem történt semmi, és híre megy, hogy az itteni zsaruk jó fejek. De abban azért erősen reménykedett, hogy jók lesznek a képek. Szépen mutatnak majd a kis gyűjteményében...


  Mindent egybevéve pompás nap volt. Keith már éppen vissza akart menni a fényképezőgépéért, amikor füttyszót hallott. Elindult a hang irányába, a rönkszállító út felé, és meglátta a kutyás idegent. Lassú léptekkel haladt, mint valami hippi a hatvanas évekből.


  Clayton biztosra vette, hogy a kutyás férfi nem a diáklányokkal van. Egyrészt túlkorosnak látszott: közel járhatott a harminchoz, vagy talán valamivel már több is annál. Ahosszú haja patkányfészekre emlékeztette Claytont, a hátizsákja alól pedig mintha hálózsák kandikált volna ki. Nem úgy nézett ki, mint aki egynapos kirándulásra készül a tengerpartra, hanem inkább úgy, mint aki már jó ideje járja az erdőt, és minden bizonnyal a szabad ég alatt alszik. Nem lehet tudni, mióta van a közelben, és mi mindent látott.


  Azt például látta-e, hogy ő fényképezett?


  Nem, ki van zárva. Egyszerűen lehetetlen. Hiszen az útról senki sem láthatta őt, és ha valaki a sűrű aljnövényzetet taposva az erdőben bóklászik, azt biztosan meghallotta volna. Ugye? De Keith azért furcsállotta, hogy valaki itt, a semmi közepén túrázik. Az hiányzott neki a legkevésbé, hogy valami suttyó hippi miatt kárba vesszen ez a tuti megfigyelőállás...


  Az idegen addigra elhaladt mellette, és már a járőrkocsi közelébe ért. Kicsivel távolabb ott állt a lányok dzsipje is. Clayton kilépett az útra, és megköszörülte a torkát. Az idegen a kutyájával együtt megfordult.


  Clayton tisztes távolból méregette őket. Aférfit, úgy tűnt, nem zökkentette ki a nyugalmából az ő hirtelen fölbukkanása, ahogy a kutyáját sem. Volt valami nyugtalanító az idegen tekintetében, mintha szinte várta volna, hogy a rendőr előlépjen a fák közül. Anémet juhász dettó: közönyösen, mégis gyanakvóan  mondhatni, értelmesen  vizslatta őt. Valahogy így szokott nézni Párduc is, közvetlenül azelőtt, hogy Moore ráereszti valakire... Clayton gyomra szaltózott egyet. Erőt kellett vennie magán, hogy ösztönösen oda ne kapja a kezét az intim testrészei elé.


  Egy hosszú percen át némán bámulták egymást. Clayton már régen rájött, hogy az egyenruhája a legtöbbeket megfélemlíti. Az emberek  még az ártatlanok is  idegesek lesznek, ha a törvény őrével állnak szemben, és úgy gondolta, ez a fickó sem lehet kivétel. Többek között ezért olyan jó dolog seriffhelyettesnek lenni...


   Van póráza?  kérdezte inkább parancsoló, mintsem kérdő hanghordozással.


   Igen, a hátizsákban.


  Az idegen kiejtésén semmiféle jellegzetes akcentus nem érződött. Clayton édesanyja híradós angolnak nevezte az ilyet.  Tegye föl a kutyára!


   Ne aggódjon! Csak akkor mozdul meg, ha mondom neki.


   Akkor is tegye föl!


  Az idegen letette a hátizsákját a földre, és kotorászni kezdett benne. Clayton a nyakát nyújtogatva leselkedett, hátha kiszúr valamit, ami kábítószernek vagy fegyvernek minősülhet. Egy pillanattal később a póráz már a kutya nyakörvén lógott, és az idegen ismét felegyenesedve várt. Arcára volt írva a kérdés: És most?


   Mit csinál errefelé?  kérdezte Clayton.


   Kirándulok.


   Szép nagy hátizsákot pakolt össze ehhez a kis kiránduláshoz.


  Az idegen nem válaszolt.


   Vagy talán valami látnivaló reményében ólálkodik itt?


   Ezért szoktak idejönni az emberek?


  Claytonnak nem tetszett a férfi hanghordozása, és a burkolt célzás sem.  Mutasson valami igazolványt!


  Az idegen ismét a hátizsákja fölé hajolt, és előhalászta az útlevelét. Nyitott tenyerével jelezte a kutyájának, hogy ne mozduljon, majd lépett egyet Clayton felé, és átadta neki az okmányt.


   Jogosítvány nincs magánál?


   Nincs jogosítványom.


  Claytonnak kissé mozgott az ajka, miközben a férfi nevét silabizálta.  Logan Thibault?


  Az idegen bólintott.


   Hová valósi?


   Coloradóba.


   Az jó messze van.


  Az idegen erre nem mondott semmit.


   Van valami konkrét úti célja?


   Ardenbe tartok.


   Mi van Ardenben?


   Nem tudom. Még sosem jártam ott.


  Clayton összeráncolta a homlokát. Túlságosan is dörzsölt ez a fickó. Vagy túlságosan kihívó? Túlságosan... na mindegy. Annyit biztosan tudott, hogy nem tetszik neki. Várjon itt!  mondta.  Leellenőrizném, ha nem gond.


   Parancsoljon.


  Clayton a járőrkocsi felé tartva hátrapillantott a válla fölött. Azt látta, hogy Thibault előhúz a hátizsákjából egy kis tálkát, és beletölt egy üveg vizet. Mint akinek az égvilágon semmi gondja-baja.


  Majd kiderül, hogy tényleg így van-e, nem igaz? Clayton beszólt a rádióján az őrsre. Bemondta a férfi nevét, majd betűzte is. Ekkor a diszpécsernő a szavába vágott:


   Nem Szájbolt, hanem Tibó. Francia név.


   Mit érdekel engem, hogy kell kiejteni?


   Én csak...


   Jó, jó. Megnéznéd, Marge?


   Franciának néz ki?


   Honnan a francból tudjam, hogy néz ki egy francia?


   Csak kíváncsi vagyok. Nem kell mindjárt fölhúznod magad. Kicsit sok a dolgom.


  Ja, persze, gondolta Clayton. Vár a fánkod. Marge vagy tízet bevágott naponta, nyomott is vagy százharminc kilót.


  Clayton a kocsi ablakán kinézve azt látta, hogy az idegen a vizet lefetyelő kutya mellett guggol, és suttog. Megcsóválta afejét. Micsoda fura alak! Beszél a kutyájához, mintha az értene egy szót is az alapvető parancsokon kívül! Ezt csinálta a volt felesége is: úgy bánt a kutyákkal, mintha emberek lennének. Őpedig igazán érthetett volna ebből az intő jelből, és beláthatta volna, hogy jobb, ha nem kezd azzal a nővel...


   Nem találtam semmit  hallotta Marge hangját. Anő mintha rágott volna valamit.  Úgy néz ki, nem körözik.


   Biztos?


   Igen, biztos. Ez a munkám, tudom, mit beszélek.


  Az idegen, mintha csak kihallgatta volna a társalgásukat, visszatette a hátizsákjába a tálkát, majd a vállára vetette a zsákot.


   Nem érkezett valami szokatlan bejelentés?  kérdezte Marge-tól Clayton.  Hogy valaki csellengene a környéken, vagy ilyesmi?


   Nem. Csöndes volt a délelőtt. Egyébként hol vagy? Az apád keresett.


  Clayton apja volt a megyei rendőrfőnök.


   Mondd meg neki, hogy hamarosan visszaérek.


   Úgy láttam, ki van bukva.


   Mondd meg neki, hogy járőröztem, rendben?


  Vagyis dolgoztam. De ezt már nem tette hozzá.


   Megmondom.


  Ezt már szeretem.


   Mennem kell.


  Clayton visszatette a helyére a rádiót, és mozdulatlanul, kissé csalódottan üldögélt a kocsiban. Jópofa lett volna megnézni, hogy bírja ez a lányos hajú fazon a gyűrődést a fogdán. Nagy napjuk lett volna a szokásos szombat esti kuncsaftoknak, a Landry fivéreknek. Ők ilyenkor ittas állapotban elkövetett rendzavarás és verekedés miatt rendre rács mögé kerültek. Majdnem mindig egymással kaptak össze, de a fogdán előszeretettel kötöttek bele másokba.


  Clayton az ajtónyitó karral babrált. Most vajon mitől van kibukva az apja? Kezdett az idegeire menni az öreg. Csináld ezt, csináld azt, ugorj ide, ugorj oda! Kikézbesítetted már az idézéseket? Miért késtél? Hol voltál? Sokszor kis híján megmondta neki, hogy törődjön a maga dolgával. Azt hiszi, még mindig ő parancsol itt.


  De sebaj, előbb-utóbb úgyis kiderít valamit erről asuttyó hippiről. Most viszont ideje eltávolítani innen a fazont, mielőtt ideérnek a lányok. Hiszen jó lenne, ha a patakpart csöndes, zavartalan hely maradna, nem igaz? Az ilyen hosszú hajú gyökerek tönkretehetik az egészet.


  Clayton kiszállt, és becsukta maga mögött a kocsi ajtaját. Akutya oldalra kapta a fejét a közeledtére. Aseriffhelyettes visszaadta a férfinak az útlevelét.


   Elnézést a kellemetlenségért, Mr. Szájbolt.  Most már szándékosan ejtette rosszul a nevét.  Csak a munkámat végzem. Apropó, nincs véletlenül fegyver vagy kábítószer a hátizsákjában?


   Nincs.


   Megengedi, hogy a saját szememmel is meggyőződjek róla?


   Nem szívesen engedném meg. Tudja, az alkotmány negyedik kiegészítése, meg hasonlók.


   Látom, hálózsákja is van. Aszabad ég alatt táborozott?


   Tegnap éjjel még Burke megyében voltam.


  Clayton egy darabig méregette a férfit, és közben a válaszán töprengett.


   Errefelé nincsenek táborhelyek  nyögte ki.


  Afickó nem szólt semmit.


  Végül Clayton fordította el a fejét.  Jobb lenne, ha pórázon tartaná azt a kutyát.


   Nem tudtam, hogy ebben a megyében törvény van erre.


   Nincs is. Csak a kutyája érdekében javaslom. Afőúton nagy a forgalom.


   Ezt majd észben tartom.


   Rendben.  Clayton már-már elindult a kocsija felé, de aztán megtorpant.  Ha szabad kérdeznem, mennyi ideje van itt?


   Csak most jöttem. Miért?


  Aválaszra Clayton fejébe ismét befészkelte magát a gyanú. Némi habozás után azonban meggyőzte magát, hogy a fickó semmiképpen nem tudhatja, miben mesterkedett ő az imént.  Csak úgy.


   Elmehetek?


   Igen. Menjen csak!


  Az idegen meg a kutyája elindult a rönkszállító úton, majd ráfordultak egy kis erdei ösvényre. Miután eltűntek a fák között, Clayton visszament a leshelyére, és keresni kezdte a fényképezőgépet. Kotorászott a bozótban, meg is rugdosta a lehullott, elszáradt tűleveleket, és többször isvisszament arra, amerről jött, hogy meggyőződjön róla, tényleg jó helyen jár-e. Egy idő után azonban úrrá lett rajta a pánik, és térdre hullt. Hiszen ő csak kölcsönvette a rendőrség fényképezőgépét ezekre a kis kiruccanásokra, és ha kiderül, hogy elveszett, az apja kérdések özönét zúdítja majd rá. Ha pedig előkerül a gép, az még rosszabb, hiszen akkor megtalálják a pucér lányokról készített képeket is. Márpedig az apja nagyon vaskalapos, ha az eljárásrendről meg a felelősségteljes magatartásról van szó...


  Eltelt néhány perc. Atávolban rekedtesen felbőgött egy kocsi motorja. Nyilván a lányok indulnak hazafelé. Hogy mit gondolnak, ha meglátják, hogy még mindig ott áll a járőrkocsi, az csak egy pillanatra villant át Clayton agyán. Kisebb gondja is nagyobb volt ennél.


  Hiszen lába kelt a fényképezőgépnek.


  Úgy van, nem elveszett, hanem lába kelt. De tuti, hogy nem a saját lábán pucolt el, és a lányok sem találhatták meg. Tehát ez a Szájbolt mindvégig csak szórakozott vele. Szájbolt! Szórakozott! Vele! Hihetetlen! Persze látta ő, hogy valami nem stimmel: a fickó kurtán-furcsán válaszolgatott, és a viselkedése mintha azt jelezte volna: Tudom, mit tettél tavaly nyáron!


  De ezt nem viszi el szárazon! Egy koszos, kutyákkal társalgó, buggyant hippi nem csinálhat hülyét Keith Claytonból! Ebben az életben nem!


  Az ágakat félretolva az út felé indult. Gondolta, utoléri Logan Szájboltot, és szemrevételezi egy kicsit. És ez még csak a kezdet, a java ezután jön! Ez a fazon szórakozni akar vele? Az egyszerűen nem megy! Ebben a városban nem! Akutya sem okoz gondot. Ha ideges lesz, akkor bumm!, érzékeny búcsút veszünk tőle. Pofonegyszerű az ügy: a német juhász fegyvernek minősül, nincs olyan bíróság az országban, amely előtt ne állna meg a lábán ez az érv.


  De ne szaladjunk ennyire előre! Először meg kell találnia Szájboltot, és vissza kell szereznie a fényképezőgépet. Elég aztán átgondolnia, mi legyen a következő lépés.


  Közben odaért a járőrkocsihoz. Csak akkor döbbent rá, hogy mindkét hátsó kerék lapos.


  


  


   Mit is mondtál, hogy hívnak?


  Thibault oldalra hajolt a dzsip anyósülésén, és a szél zúgását túlharsogva elismételte a nevét.  Logan Thibault!  Aztán hátrabökött a hüvelykujjával a válla fölött.  Ő pedig Zeusz.


  Zeusz lógó nyelvvel, orrát fölemelve ült hátul, a csomagtérben. Adzsip a főút felé robogott.


   Nagyon szép kutya  dicsérte meg a volánnál ülő lány. Én Amy vagyok, ők pedig Jennifer és Lori.


  Thibault hátrapillantott a válla fölött.  Sziasztok!


   Helló!


  Feldúltnak látszottak, és Thibault ezen nem is lepődött meg azok után, hogy ilyen élményben volt részük. Nagyon köszönöm a fuvart.


   Nem nagy ügy. Mit is mondtál, Hamptonba mész?


   Ha nincs túl messze.


   Éppen útba esik.


  Thibault, miután letért a rönkszállító útról, és elintézett egy-két dolgot, éppen akkor bukkant elő ismét a fák közül, amikor a lányok elindultak a kocsival. Fölemelte a hüvelykujját, és hálát adott a sorsnak, hogy Zeusz is vele van. Akocsi szinte azonnal meg is állt.


  Van, amikor pontosan úgy alakulnak a dolgok, ahogy kell.


  Thibault, bár ezt nem árulta el, látta őket, amikor megérkeztek a patakhoz, hiszen mindjárt a dombgerinc túloldalán táborozott le éjszakára. De amikor a lányok vetkőzni kezdtek, nem élt vissza a helyzettel, és nem legeltette rajtuk a szemét. Amaga részéről semmi kivetnivalót nem talált abban, amit csináltak, hiszen rajta kívül nem volt ott senki. Kit zavar, ha ledobják magukról a ruhát? Felőle akár csirkejelmezbe is beöltözhettek volna. Nem volt hozzá semmi köze, és úgy gondolta, jobb, ha ez így is marad  egészen addig, amíg meg nem látta a Hampton megyei rendőrség kocsijával közeledő seriffhelyettest.


  Jól megnézte magának a szélvédőn keresztül, és megállapította, hogy a fickó arckifejezésében valami nem stimmel. Nehéz lett volna pontosan megmondani, mi az, és Thibault nem is állt neki elemezni. Inkább megfordult, átvágott az erdőn, és pontosan akkor ért oda, amikor a seriffhelyettes megnézte a fényképezőgépében a memórialemezt, majd kiszállt és halkan becsukta a járőrkocsi ajtaját. Thibault árgus szemekkel figyelte a gerinc felé lopakodó férfit. Tudta, hogy a közeg talán hivatalos eljárást folytat  csak az volt a bökkenő, hogy a férfi arca a szárított marhahúsra váró Zeuszt idézte: túlságosan is izgatottnak látszott.


  Thibault jelezte Zeusznak, hogy maradjon ott, ahol van, és hallótávolságon kívülről követte a seriffhelyettest. Innentől kezdve magától összeállt a terv. Tudta, hogy nem vonhatja kérdőre nyíltan, hiszen akkor a rend őre azt mondhatná, bizonyítékot gyűjtött, és az ő szava nyilván többet nyomna a latban, mint egy idegené. Afizikai összetűzés szintén nem jöhetett szóba, főként azért, mert több probléma származhatott belőle, mint amennyit az egész ügy megért. Pedig Thibault nagyon szívesen bajszot akasztott volna a fickóval. De aztán szerencsére  vagy sajnálatos módon, attól függ, honnan nézzük  fölbukkant a lány, és a seriffhelyettes pánikba esett. Thibault pontosan látta, hová pottyan a fényképezőgép, és miután a rendőr lement a lánnyal a patakpartra a másik két elkövetőhöz, magához vette. Itt annyiban hagyhatta volna a dolgot, de úgy gondolta, ezt a fickót móresre kell tanítani. Nem nagyon, épp csak annyira, hogy a lányok jó hírén ne essen csorba, a seriffhelyettes napja el legyen rontva, ő pedig mehessen a dolgára. Ezért fordult vissza, hogy kiszúrja a járőrkocsi kerekeit.


   Jut eszembe  szólalt meg a dzsipben , megtaláltam az erdőben a fényképezőgépedet.


   Nem az enyém  felelte Amy.  Lori, Jen? Volt valamelyikőtöknél fényképezőgép?


  Mindkét lány a fejét rázta.


   Nem baj, tartsd meg  mondta Thibault, és letette a gépet maga mellé az ülésre.  Nekem már van. Kösz afuvart.


   Biztos vagy benne? Elég drága cucc lehet.


   Teljesen biztos vagyok benne.


   Kösz.


  Thibault az Amy arcán táncoló árnyakat figyelte, és megállapította, hogy amolyan nagyvárosiasan vonzó lány: markáns arcvonások, olajbarna bőr, mogyoróbarnába hajló szemek. Órákon át el tudta volna nézni.


   Figyelj... csinálsz valamit a hétvégén?  szólalt meg Amy.  Mi kimegyünk a tengerpartra.


   Nagyon köszönöm a meghívást, de nem tarthatok veletek.


   Fogadok, hogy a barátnődhöz mész.


   Miből gondolod?


   Valahogy ez a benyomásom.


  Thibault erőnek erejével elfordította a fejét.  Igen, olyasmi.
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